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บทคัดย่อ 
งานวิจ ัยนี้ม ีว ัตถ ุประสงค์เพ ื ่อศึกษากลวิธ ีการตั ้งช ื ่ออาหารไทใหญ่             

ตามความสัมพันธ์กับความหมาย และภาพสะท้อนวัฒนธรรมอาหารของชาวไทใหญ่จาก
ชื่ออาหาร ซึ่งศึกษาจากชื่ออาหารจำนวน 287 ชื่อ โดยใช้แนวคิดอรรถศาสตร์ปริชาน
และภาษาศาสตร์มานุษยวิทยา ผลการวิจัยพบว่า กลวิธีการต้ังชื่ออาหารมีท้ังชื่ออาหาร
ที่เป็นความหมายแบบตรง และชื่ออาหารที่เป็นความหมายแบบอุปลักษณ์ กลวิธีการ 
ต้ังชื่ออาหารไทใหญ่แบบความหมายตรงเมื่อจำแนกตามการข้ึนต้นในตำแหน่งแรกของ
ชื่ออาหารพบ 5 โครงสร้าง ได้แก่ 1) ชื่ออาหารที่ขึ้นต้นด้วยส่วนประกอบของอาหาร     
2) ชื่ออาหารท่ีข้ึนต้นด้วยประเภทของอาหาร 3) ชื่ออาหารท่ีข้ึนต้นด้วยวิธีการทำอาหาร 
4) ชื่ออาหารท่ีข้ึนต้นด้วยลักษณะของอาหาร และ 5) ชื่ออาหารท่ีข้ึนต้นด้วยชื่อเฉพาะ
ของอาหาร ส่วนการตั้งชื ่ออาหารไทใหญ่แบบอุปลักษณ์แบ่งออกเป็น 2 รูปแบบ         
คือ การต้ังชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์สมบูรณ์ และการต้ังชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์กึ่งสมบูรณ์ 
สิ่งที่มักนำมาเป็นอุปลักษณ์ในการตั้งชื่ออาหาร ได้แก่ มนุษย์ สัตว์ วัตถุจากธรรมชาติ 
สิ่งของต่าง ๆ และสิ่งท่ีอยู่เหนือธรรมชาติ ด้านภาพสะท้อนวัฒนธรรมอาหารของชาวไทใหญ่
จากชื่ออาหารพบชื่ออาหารของชาวไทใหญ่ส่วนมากมักจะมีคำว่า  “ข้าว” “ถั่ว” และ 
“ผัก” ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงวิถีวัฒนธรรมอาหารของชาวไทใหญ่ท่ีเน้นวัตถุดิบท้ัง 3 อย่างนี้
เป็นส่วนประกอบหลักในอาหารประจำวัน 
คำสำคัญ: กลวิธีการต้ังชื่อ อาหารไทใหญ่ ภาพสะท้อนวัฒนธรรม เชียงใหม่ 
 

Abstract 
This research investigated the naming strategies for Shan food 

and the reflection of the food culture of Shan people in Chiang Mai. From 
the 287 food names analyzed by using the concepts of cognitive semantics 
and anthropological linguistics, this research found that the Shan food 
names consisted of those with direct meanings and metaphorical 
meanings. The Shan food names with direct meanings when classified by 
the initial words of the food names, they reveal five structures as follows: 
1)  ingredient 2)  food type 3) cooking method 4) food characteristic and 
5)proper name. As for the metaphorical words, they can be classified into 
two forms: fully-metaphorical meanings and semi-metaphorical meanings. 
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They mostly referred to humans, animals, natural materials, objects, and 
supernatural things. Concerning the reflection of the Shan food names, 
most of them contained the words /khao/ (rice), /thua/ (bean), and /phak/ 
(vegetable), reflecting that Shan food culture heavily relied on these three 
ingredients, as the main ingredients of their daily cuisine.  
Keywords: Strategies in Naming, Shan Food, Reflection of Culture, Chiang Mai 
  
บทนำ 

“ไทใหญ่”เป็นกลุ่มชาติพันธุ ์หนึ ่งของชนชาติไท มีถิ ่นฐานกระจายอยู่ใน
ภูมิภาคแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ชาวไทใหญ่ตั้งถิ่นฐานอยู่มากที่สุดในรัฐฉานทาง  
ทิศตะวันออกเฉียงเหนือของสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมา จากข้อมูลใน The World 
Factbook (2024) ได ้ระบุว ่า  จำนวนประชากรชาวไทใหญ่มีประมาณร้อยละ 9         
ของประชากรในสหภาพเมียนมา หรือประมาณ 5 ล้านกว่าคน ชาวไทใหญ่เรียกตนเองว่า 
คนไต ส่วนคำว่า “ไทใหญ่” เป็นคำที่คนไทยในประเทศไทยใช้เรียกกัน แต่สำหรับ      
คนต่างชาติจะเรียกว่า ชาน หรือ ฉาน ตามแบบภาษาพม่า  

เรื่องราวความเป็นมาของชาวไทใหญ่ในอาณาจักรล้านนาที่ปรากฏในการ
รวบรวมข้อมูลทางประวัติศาสตร์ของ Ongsakul (2001, p. 132) ประมวลความได้ว่า 
ในสมัยพญามังราย ช่วง พ.ศ.1804-1854 พระองค์ได้สร้างเครือข่ายทางการเมืองโดยส่ง
ขุนเครือโอรสออกไปปกครองเมืองนายซึ ่งเป็นหัวเมืองไทใหญ่ของรัฐฉาน ดังนั้น      
เมืองนายจึงมีกษัตริย์เชื้อสายราชวงศ์มังรายปกครองและมีความสัมพันธ์กับเชียง ใหม่  
ในฐานะบ้านพี่เมืองน้องที่เป็นพันธมิตรทางการเมือง และสร้างความผูกพันทางความเชื่อ
ทางพระพุทธศาสนาร่วมกัน  

ในช่วงหลัง พ.ศ. 2400 เป็นต้นมา เกิดเหตุการณ์ท่ีทำให้ชาวไทใหญ่ต้องอพยพ 
เข้ามาในประเทศไทยหลายเหตุการณ์ เช่น เหตุการณ์ที ่เกิดขึ ้นในพม่า โดยเฉพาะ
ระหว่างปี พ.ศ. 2428-2429 อังกฤษได้เข้ามายึดอำนาจของกษัตริย์พม่าและล้มล้างระบบ
ราชาธิปไตย เป็นเหตุให้หัวเมืองต่าง ๆ ในรัฐฉานพากันก่อการจลาจล เกิดเป็นสงคราม
แย่งชิงอำนาจระหว่างชาวไทใหญ่กันเองและชาวไทใหญ่กับชาวพม่า สงครามดังกล่าว
ก่อให้เกิดความวุ่นวายในเมืองก๋องและเมืองใกล้เคียง ทำให้ชาวไทใหญ่จำนวนมากต้อง 
ลี้ภัยมาอยู่ในประเทศไทย โดยเฉพาะในแถบจังหวัดแม่ฮ่องสอน เชียงราย และเชียงใหม่  
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นอกจากนี้ เหตุการณ์ในอดีตท่ีทำให้ชาวไทใหญ่อพยพเข้ามาในประเทศไทย 
ก็คือ ภายหลังจากที่พม่าได้รับเอกราชจากอังกฤษใน พ.ศ. 2491 เป็นต้นมา เกิดความ
ขัดแย้งทางการเมืองการปกครอง ระหว่างกลุ่มอำนาจและกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ภายใน 
ประเทศพม่ามาโดยตลอด เนื่องด้วยกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ พยายามท่ีจะเรียกร้องเสรีภาพ
ตามสนธิส ัญญาปางหลวง และเหตุการณ์ดังกล่าวได้ทวีความรุนแรงเป็นการสู ้รบ   
ทางการพม่าได้ปราบปรามราษฎรที่อาศัยอยู่ตามเมืองต่าง ๆ เป็นผลให้ชาวไทใหญ่       
ทั้งที่เป็นทหารในกองกำลังกู้ชาติและราษฎรในเขตพื้นที ่การต่อสู้ในรัฐฉานต้องละท้ิง    
ถิ่นฐานเดิมเข้ามาอาศัยอยู่ในประเทศไทยที่ปลอดภัยกว่า จากเหตุการณ์ในอดีตเป็นผล
ทำให้เกิดความยากลำบากกับสภาวะความเป็นอยู่จนกระทั่งสืบเนื่องมาถึงในปัจจุบัน      
ทำให้มีกลุ ่มผู้อพยพชาวไทใหญ่ต้องเดินทางเข้ามาหางานทำในประเทศไทยมากข้ึน      
ซึ ่งส ่วนมากมักจะเข้ามาในลักษณะของแรงงานต่างด้าว  และมักประกอบอาชีพ              
ที่หลากหลาย เช่น รับจ้างทั่วไป ค้าขาย ทำเกษตรกรรม ก่อสร้าง เป็นต้น ในปัจจุบัน
ชุมชนชาวไทใหญ่ที ่อาศัยอยู่ในภาคเหนือของประเทศไทยนั้นมีจำนวนมากในหลาย
จังหวัด โดยเฉพาะในเขตจังหวัดเชียงใหม่  ที ่ม ีชายแดนติดกับรัฐฉานของสหภาพ      
เมียนมา ชาวไทใหญ่ท่ีอพยพเข้ามาอาศัยในจังหวัดเชียงใหม่นั้นมีอยู่ในหลายพื้นท่ี ไม่ว่า
จะเป็นชาวไทใหญ่ที่อาศัยอยู่ในชุมชนตามแนวชายแดน หรือชุมชนในสังคมเมืองก็ตาม 

ชาวไทใหญ่เป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่มีอัตลักษณ์ทางภูมิปัญญาที่ทรงคุณค่า และ
หนึ่งในภูมิปัญญาท่ีเป็นมรดกทางวัฒนธรรมของชาวไทใหญ่คือ ภูมิปัญญาทางด้านการ
ทำอาหารซึ่งจะเน้นวัตถุดิบจากธรรมชาติที ่มีคุณค่าทางโภชนาการ อย่างไรก็ตาม 
ปัจจุบันด้วยความเจริญทางเทคโนโลยีและความทันสมัยจากกระบวนการผลิตอาหาร   
ท่ีทำให้เกิดอาหารแปรรูปและอาหารสำเร็จรูปต่าง ๆ มากมาย ส่งผลให้อาหารพื้นบ้าน
ของชาวไทใหญ่ได้ค่อย ๆ เลือนหายไปพร้อมกับคนรุ่นเก่าที่ล่วงลับไป ดังนั้นจึงเป็นท่ีมา
ของการวิจัยครั้งนี้ที ่ผู้วิจัยเห็นว่า ควรมีการศึกษาองค์ความรู้เกี่ยวกับชื ่ออาหารของ    
ชาวไทใหญ่ เพื ่อที ่จะได้ทราบวิธีคิดในการตั้งชื่ออาหารและภาพสะท้อนวัฒนธรรม
อาหารของชาวไทใหญ่จากชื่ออาหาร  

จากการทบทวนวรรณกรรมที่เกี ่ยวข้องกับกลวิธีการตั้งชื่ออาหาร พบว่า  
มีงานวิจัยท่ีใกล้เคียง คือ งานวิจัยของ Khomithin (2005) ศึกษาเร่ือง “การศึกษาการ
ตั้งชื่ออาหารในภาษาไทยตามแนวทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชาน” ผลการศึกษาสรุปได้ว่า 
การตั ้งช ื ่ออาหารในภาษาไทยมี  2 กลวิธี ได้แก่ 1) กลวิธีตั ้งช ื ่ออาหารแบบตรง           
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ซึ่งสามารถแบ่งออกได้เป็น 4 ประเภทตามการขึ้นต้นในตำแหน่งแรกของชื่ออาหาร    
คือ ชื ่ออาหารที่ขึ ้นต้นด้วยส่วนผสมอาหาร ชื ่ออาหารที่ขึ ้นต้นด้วยวิธีการทำอาหาร        
ชื่ออาหารที่ขึ้นต้นด้วยชนิดของอาหาร และชื่ออาหารที่ขึ้นต้นด้วยลักษณะของอาหาร 
2) กลวิธีการต้ังชื่ออาหารแบบเปรียบเทียบหรืออุปลักษณ์ อุปลักษณ์ในการต้ังชื่ออาหาร
ที่ใช้กลวิธีการตั้งชื่ออาหารแบบเปรียบเทียบสมบูรณ์ และแบบเปรียบเทียบบางส่วนที่พบ   
ในอาหาร มี 5 อุปลักษณ์ ได้แก่ อุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต อุปลักษณ์ของใช้ อุปลักษณ์ธรรมชาติ 
อุปลักษณ์สงครามและอุปลักษณ์สถานท่ี 

นอกจากนี้แล้วยังมีงานวิจัยของ Lu (2010) ศึกษาเรื่อง “กลวิธีการตั้งชื่อ
อาหารและอุปลักษณ์ในภาษาไทยและภาษาจีน” โดยรวบรวมข้อมูลจากนิตยสารและ
เว็บไซต์ผลการวิจัยพบว่า กลวิธีการตั้งชื่ออาหารในภาษาไทยและภาษาจีนมี  2 กลวิธี 
ได้แก่ การต้ังชื่ออาหารแบบตรง และการต้ังชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์ การต้ังชื่ออาหาร
แบบตรงตามการขึ ้นต้นในตำแหน่งแรกของชื ่ออาหารมีทั ้งหมด  23 ชนิด ได้แก่ 
ส่วนประกอบอาหาร ประเภทของอาหาร วิธีการทำอาหาร ลักษณะอาหาร เสียง 
ภาชนะใส่อาหาร ระดับของอาหาร รสชาติ สถานท่ี จำนวน กลิ่นของอาหาร สี ลักษณะ
พิเศษของอาหาร ขนาดของอาหาร คำอวยพร ชื่อเฉพาะของอาหาร ชื่อยี่ห้อของสินค้า 
อุปกรณ์ในการปรุงอาหาร ประโยชน์ของอาหาร วิธีการรับประทานอาหาร ระยะทาง 
อุณหภูมิ และมูลค่าของอาหาร ส่วนการตั้งชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์ในภาษาไทยและ
ภาษาจีน สามารถแบ่งออกเป็น 2 รูปแบบ คือ การต้ังชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์สมบูรณ์ 
และการตั้งชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์กึ่งสมบูรณ์ ซึ่งพบอุปลักษณ์ทั้งหมด 9 ชนิด ได้แก่  
อุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต อุปลักษณ์ธรรมชาติ อุปลักษณ์สิ่งที่อยู ่เหนือธรรมชาติ อุปลักษณ์
สิ่งของ อุปลักษณ์กิริยาอาการ อุปลักษณ์สิ่งก่อสร้าง อุปลักษณ์สถานท่ี อุปลักษณ์ฤดูกาล 
และอุปลักษณ์สงคราม 

สำหรับงานวิจัยนี้ศึกษาใน 2 ประเด็น คือ กลวิธีการตั้งชื ่ออาหารไทใหญ่ 
และภาพสะท้อนวัฒนธรรมอาหารของไทใหญ่จากชื่ออาหาร โดยศึกษาข้อมูลจาก 
สองชุมชนในตำบลศรีภูมิ อำเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม่ ได้แก่ ชุมชนชาวไทใหญ่บริเวณ
วัดกู่เต้า และชุมชนชาวไทใหญ่บริเวณวัดป่าเป้า ซึ่งทั้งสองพื้นที่ดังกล่าวมีชาวไทใหญ่
อาศัยอยู่เป็นจำนวนมาก งานวิจัยนี้นอกจากจะเป็นการศึกษาที่ทำให้เข้าใจถึงความรู้
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เกี ่ยวกับกลวิธีการตั้งชื ่ออาหาร และภาพสะท้อนวัฒนธรรมอาหารของไทใหญ่จาก      
ชื่ออาหารแล้ว ก็ยังทำให้เข้าใจความหมายของคำศัพท์ต่าง ๆ ที่ใช้ในการตั้งชื่ออาหาร
ของชาวไทใหญ่ และทำให้เข้าใจมโนทัศน์ในการตั้งชื่ออาหารและวิถีวัฒนธรรมการกิน
ของชาวไทใหญ่ อีกท้ังยังเป็นการรวบรวมชื่ออาหารคาวและอาหารหวานของชาวไทใหญ่
ไว้เพื่อให้เป็นมรดกทางวัฒนธรรมแก่คนรุ่นหลัง อันสะท้อนให้เห็นถึงภูมิปัญญาด้านการ
ปรุงอาหารของบรรพชนชาวไทใหญ่ที ่สืบทอดต่อกันมา นอกจากนี้ยังเป็นแนวทาง         
ในการศึกษาภูมิปัญญาทางด้านอาหารของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ในประเทศไทยต่อไป  
 
วัตถุประสงค์การวิจัย  

1. เพื่อศึกษากลวิธีการตั้งชื ่ออาหารของชาวไทใหญ่ตามความสัมพันธ์กับ
ความหมาย ท้ังความหมายแบบตรงและความหมายแบบอุปลักษณ์ 

2. เพื่อศึกษาภาพสะท้อนวัฒนธรรมอาหารของชาวไทใหญ่จากชื่ออาหาร 
 

กรอบแนวคิด 
 กรอบแนวคิดท่ีใช้ในการวิจัยมี 2 แนวคิด ดังนี้ 
 1. แนวคิดอรรถศาสตร์ปริชาน (cognitive semantics)  

ทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชานสามารถนำมาศึกษาในเร่ืองของภาษาได้หลาย
ประเด็น ในงานวิจัยนี้จะใช้ทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชานศึกษา 2 ประเด็น ได้แก่ 1) กลวิธี
การตั ้งช ื ่อตามความสัมพันธ์กับความหมายคำ และ 2) ความหมายคำ จำแนกเป็น 
ความหมายแบบตรง และความหมายแบบอุปลักษณ์ Royal Institute (2014, p. 286) 
อธิบายว่า อุปลักษณ์ คือ การเปรียบสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่งเพื่อทำให้ความหมายชัดเจนข้ึน
หรือทำให้เห็นภาพได้ชัดเจนข้ึน  

Lakoff (1987) กล่าวว่า ทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชานมีสมมติฐานว่า 
ภาษาสะท้อนการเรียนรู้และโลกทัศน์ของมนุษย์ การเรียนรู้และเข้าใจภาษามีความสัมพันธ์
กับประสบการณ์ต่าง ๆ ของมนุษย์ท่ีรับรู้จากประสบการณ์ทางร่างกาย ประสาทสัมผัส
ต่าง ๆ ความรู้สึก และสังคม เป็นต้น ดังนั้นการศึกษาความหมายของภาษาจึงต้องมี
การศึกษาประสบการณ์ความคิดขั ้นพื้นฐาน (Basic-Level) และความคิดที่สะท้อน
ออกมาเป็นภาพ (Image-Schema) ซึ่งเป็นรูปแบบความคิดท่ีมาจากประสบการณ์ของ
มนุษย์ด้วย 
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  2. แนวคิดภาษาศาสตร์มานุษยวิทยา (anthropological linguistics) 
ภาษาศาสตร์มานุษยวิทยาเป็นศาสตร์ที่มุ่งศึกษาภาษาเพื่อทำให้เข้าใจ

วัฒนธรรมด้านต่าง ๆ ของกลุ่มชน Tuaycharern, P. (2001, pp. 26-27) กล่าวว่า 
ภาษาศาสตร์มนุษยวิทยาเป็นการศึกษาวัฒนธรรม ประเพณี ความเชื่อของมนุษย์ในชนเผ่า
ต่าง ๆ ซึ่งจำเป็นต้องมีการใช้ “ภาษา” ร่วมกัน การศึกษารายละเอียดในการดำรงชีวิต
ของคนก็สามารถพิจารณาได้จากภาษาท่ีใช้ในวงการต่าง ๆ นอกจากนี้ยังมีการพิจารณา
ภาษาที่ใช้ในกิจกรรมต่าง ๆ ซึ่งทำให้เห็นถึงวัฒนธรรมภายในกลุ่มชนหรือภาษาที ่ใช้
สื่อสารกันในสังคมนั้น 

ภาษาศาสตร์มานุษยวิทยาจึงเป็นสาขาหนึ่งของภาษาศาสตร์ที ่ศึกษา
ความสัมพันธ์ของภาษากับวัฒนธรรม ชื่ออาหารก็เป็นสิ ่งหนึ่งในที่สะท้อนให้เห็นถึง
วัฒนธรรมและวิถีชีวิตของคนในสังคม การศึกษาชื่ออาหารสามารถแสดงให้เห็นถึง
ประวัติศาสตร์ ขนบธรรมเนียม ประเพณี และอัตลักษณ์ของชุมชนหรือกลุ่มคนนั้น ๆ  ได้ 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

ภาพที่ 1 กรอบแนวคิด 
Figure 1. Conceptual Framework 

 
วิธีดำเนินการวิจัย  

1. ประเภทของการวิจัย: เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยการลงพื้นท่ีเก็บ
รวบรวมข้อมูลอาหารไทใหญ่ในตำบลศรีภูมิ อำเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม่ รวมทั้งเก็บ
ข้อมูลจากเอกสาร และจากเว็บไซต์ต่าง ๆ ได้แก่ www. chiangmaipress.com, 
www.chiangmainews.co.th, www.food.trueid.net นอกจากนี้ยังสัมภาษณ์ข้อมูล

แนวคิดภาษาศาสตร์มานุษยวิทยา 
“ภาพสะท้อนวัฒนธรรมอาหารของชาวไทใหญ่
จากชื่ออาหาร” 
1. ชื่ออาหารสะท้อนถึงวัตถุดิบที่หาได้ง่ายและ  
   นิยมกินกันในท้องถิ่น 
2. ชื่ออาหารสะท้อนถึงความเชื่อ ประเพณี 
   พิธีกรรม และวิถชีีวิตของผู้คนในท้องถิ่น 
 

แนวคิดอรรถศาสตร์ปริชาน 
“กลวิธีการต้ังชื่ออาหารไทใหญ่” 

1. การต้ังชื่ออาหารแบบความหมายตรง  
2. การต้ังชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์ 
    2.1 อุปลักษณ์สมบูรณ ์
   2.2 อุปลักษณ์กึ่งสมบูรณ ์

 

ชื่ออาหารไทใหญ่ 
 

http://www.chiangmainews.co.th/
http://www.food.trueid.net/
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ทางภาษาและข้อมูลทางด้านอาหารของไทใหญ่จากกลุ่มประชากรที่อยู่ในกรณีศึกษา  
(ตามข้อ 3) จากนั้นจึงนำข้อมูลท่ีได้มาวิเคราะห์ตามวัตถุประสงค์การวิจัย ตามข้ันตอน
ดังนี้ 1) นับจำนวนชื่ออาหารไทใหญ่ท้ังหมด 2) จัดกลุ่มชื่ออาหารเป็นประเภทตามกลวิธี
การตั้งชื่ออาหารของชาวไทใหญ่ และสรุปจำนวนข้อมูลชื ่ออาหารในแต่ละประเภท  
3) ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างชื่ออาหารกับวัฒนธรรมอาหารของชาวไทใหญ่ 

2. เนื้อหาและพื้นที่ศึกษาวิจัย: งานวิจัยนี้จะศึกษากลวิธีการตั้งชื่ออาหาร 
ไทใหญ่ และภาพสะท้อนวัฒนธรรมอาหารของไทใหญ่ในจังหวัดเชียงใหม่  และ
สัมภาษณ์ข้อมูลทางภาษาและข้อมูลทางด้านอาหารไทใหญ่จากชาวไทใหญ่ที่อาศัยอยู่
ในตำบลศรีภูมิ อำเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม่ ได้แก่ ชุมชนชาวไทใหญ่บริเวณวัดกู่เต้า 
และชุมชนชาวไทใหญ่บริเวณวัดป่าเป้า ในการเลือกพื้นที่ดังกล่าวเนื่องจากเป็นบริเวณ 
ที่มีชาวไทใหญ่ดั ้งเดิมหรือที่เรียกว่า “ไตเก่า” (ไทใหญ่รุ ่นเก่า) รวมถึง “ไตใหม่”  
(ไทใหญ่รุ่นใหม่) อาศัยอยู่เป็นจำนวนมาก และในพื้นท่ีท้ัง 2 ชุมชนดังกล่าวยังเป็นพื้นท่ี
ท่ีชาวไทใหญ่นิยมรวมตัวกันจัดงานประเพณีพิธีกรรมสำคัญต่าง ๆ  

3. กลุ่มตัวอย่างผู้ให้ข้อมูล: ใช้วิธีการเลือกตัวอย่างแบบเจาะจง (purposive 
sampling) คือ การเลือกกลุ ่มผู ้ให้ข้อมูล 2 กลุ ่ม ได้แก่ 1) กลุ ่มผู ้ให้ข้อมูลที่เป็น
ผู้เชี่ยวชาญทางภาษาชาวไทใหญ่ในจังหวัดเชียงใหม่ จำนวน 2 คน เพื่อช่วยตรวจทาน
ความถูกต้องของชื่ออาหารท่ีเป็นอักขระไทใหญ่ และ 2) กลุ่มผู้ให้ข้อมูลท่ีเป็นผู้เชี่ยวชาญ
ทางด้านอาหารไทใหญ่ จำนวน 8 คน เพื่อบอกข้อมูลชื่ออาหารไทใหญ่ ซึ่งกลุ่มผู้ให้ข้อมูล
ทั้ง 2 กลุ่มนี้เป็นชาวไทใหญ่ที่อาศัยอยู่ในชุมชนบริเวณวัดกู่เต้าและวัดป่าเป้า โดยจะไม่
ระบุเพศ และต้องมีอายุต้ังแต่ 30 – 80 ปี รวมท้ังหมดจำนวน 10 คน  

4. เครื่องมือในการวิจัย: ใช้แบบสัมภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้าง (semi-structured 
interviews) เป็นเครื่องมือในการเก็บรวบรวมข้อมูล แบบสัมภาษณ์ดังกล่าวเป็นแบบ
สัมภาษณ์ที ่ไม่มีการกำหนดคำตอบไว้แน่นอน แต่จะให้อิสระในการตอบแก่ผู ้ให้
สัมภาษณ์อย่างเต็มท่ี นอกจากนี้ยังมีเครื ่องมือสำคัญที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล       
คือ เครื่องบันทึกเสียง และกล้องบันทึกภาพ  

5. การเก็บรวบรวมข้อมูล 
  5.1 รวบรวมข้อมูลจากเอกสาร เช่น บทความ หนังสือ เว็บไซต์ท่ีเกี่ยวข้อง
กับอาหารไทใหญ่ ทั้งนี้ข้อมูลดังกล่าวได้สืบค้นจากสถานที่ต่าง ๆ คือ 1) ศูนย์ข้อมูล    
ภูมิปัญญาล้านนา มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ 2) สำนักหอสมุด มหาวิทยาลัยแม่โจ้ 
และ 3) สำนักหอสมุดกลาง มหาวิทยาลัยเชียงใหม่  
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  5.2 รวบรวมข้อมูลภาคสนามจากการสัมภาษณ์แบบเจาะลึกรายบุคคล 
(in-depth interview) ด้วยแบบสัมภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้างกับกลุ่มผู้ให้ข้อมูล จำนวน 
10 คน การศึกษานี้ครอบคลุมระยะเวลาตั้งแต่เดือนกันยายน พ.ศ. 2565 จนถึงเดือน
กันยายน พ.ศ. 2566 รวมระยะเวลาในการศึกษาท้ังสิ้น 1 ปี  
  6. การวิเคราะห์ข้อมูลและการรายงานผล การวิเคราะห์ข้อมูลและการ
รายงานผลในงานวิจัยนี้ จะมีความสัมพันธ์กับกรอบแนวคิดข้างต้นและเป็นไปตาม
ข้ันตอน ดังนี้ 
  6.1 การจัดระบบเนื ้อหาในงานวิจัย ผู ้ว ิจ ัยได้กำหนดประเด็นในการ
วิเคราะห์เนื ้อหา 2 ประเด็น คือ 1) กลวิธีการตั้งชื ่ออาหารของชาวไทใหญ่ตามความ 
สัมพันธ์กับความหมาย 2) ภาพสะท้อนจากชื่ออาหารกับวัฒนธรรมอาหารของชาวไทใหญ่ 

6.2 การจัดระบบข้อมูลภาคสนาม ผู้วิจัยเรียบเรียงข้อมูลที่ได้จากการ
สัมภาษณ์ด้วยการจดบันทึกและถอดข้อมูล จากเครื่องบันทึกเสียงของผู้ให้ข้อมูลแต่ละคน 
และวิเคราะห์ข้อมูลจากการสัมภาษณ์โดยแยกออกเป็นข้อมูลเกี่ยวกับชื่ออาหาร  และ
ข้อมูลด้านวัฒนธรรมอาหาร 

6.3 การรายงานผล นำข้อมูลจากการวิเคราะห์เอกสารและการสัมภาษณ์
มาเขียนรายงานและสรุปผลการวิจัย 

 
ข้อตกลงในการใช้สัทสัญลักษณ์แทนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทใหญ่ 

(Wichasin, 2003, p. 5) 
สัทสัญญลักษณ์    วรรณยุกต์ในภาษาไทใหญ่ 

_1 - (เสียง ต่ำ-ข้ึน) 
_2  - b (เสียง ต่ำ-ระดับ) 
_3  - j (เสียง กลาง-ตก) 
_4  -  h (เสียง สูง-ตก) 
_5  - ; (เสียง สูง-ระดับ) 

 
ผลการวิจัยเชิงสังเคราะห์ 

ผลการวิจัยแบ่งเป็น 2 ประเด็น ได้แก่ กลวิธีการต้ังชื่ออาหารของชาวไทใหญ่ 
และภาพสะท้อนวัฒนธรรมอาหารของชาวไทใหญ่จากชื่ออาหาร ดังนี้ 
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1.  กลวิธีการต้ังชื่ออาหารของชาวไทใหญ่ 
กลวิธีการตั้งชื่ออาหารของชาวไทใหญ่ตามความสัมพันธ์กับความหมาย 

จากข้อมูลชื ่ออาหารไทใหญ่พบว่าชื ่ออาหารไทใหญ่มีทั ้ง การตั ้งช ื ่ออาหารแบบ
ความหมายตรงและการต้ังชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์  

   1.1 การต้ังชื่ออาหารแบบความหมายตรง 
   การต้ังชื่ออาหารแบบความหมายตรง หมายถึง วิธีการต้ังชื่ออาหาร

ตามความหมายตรงของรูปภาษา จากข้อมูลชื่ออาหารพบว่า สิ่งที่นำมาประกอบการ   
ตั้งชื่ออาหารไทใหญ่แบบความหมายตรงมีทั้งหมด 11 ประเภท ได้แก่ ส่วนประกอบ
อาหาร ประเภทอาหาร ชื่อเฉพาะของอาหาร ลักษณะอาหาร รสชาติ สถานท่ี สี ขนาด
ปริมาณของอาหาร เสียง อุณหภูมิ และวิธีการทำอาหาร ดังผลการวิจัยต่อไปนี้ 

วิธีการทำอาหาร หมายถึง วิธีการหรือขั ้นตอนต่าง ๆ ในการ     
ปรุงอาหารเพื่อให้มีสภาพที่ต้องการหรือสามารถนำมารับประทานได้  ซึ ่งวิธ ีการ
ทำอาหารท่ีสำคัญของไทใหญ่ มีดังนี้ 

cl0fj   3  ค่ัว หมายถึง ค่ัว ผัด ทอด 
nkkkyf˜   4   อุ๊บ หมายถึง ผัด หรืออบในกระทะ  

ซึ่งจะต้องตามด้วยการปิดฝา 
oMj   3   ส้า หมายถึง ยำ  
ul0fj   3   โก้ หมายถึง ยำ แบบใส่น้ำมัน  
vlj   3   หลู้ หมายถึง ยำ มักเน้น 

ส่วนผสมท่ีเป็นผักหรือผลไม้ 
aqM;  5   จอ หมายถึง ต้มแบบไม่ใส่พริก 
uFif   1  แกง หมายถึง แกง แบบมีน้ำ 

ไม่มาก มักใช้กับอาหารท่ีไม่ต้อง  
                                       ต้ังไฟนาน เช่น ผัก 
[kif   1  หุง หมายถึง แกง แบบมีน้ำมาก  

มักใช้กับอาหารท่ีต้องต้ังไฟนาน 
เช่น เนื้อสัตว ์
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nFyf;  5  แอ็บ หมายถึง วิธีการนำ 
อาหารมาห่อใบตองแล้วป้ิงไฟ 

qDb     2     จี่ หมายถึง ปิ้ง 
vmrf   1   หลาม หมายถึง วิธีการนำอาหาร 

ใส่กระบอกไม้ไผ่แล้วทำให้  
    สุกด้วยการเผา 
n.ifb   2  อ่อง หมายถึง ผัดและใส่น้ำ  

จากนั้นก็เค่ียวจนส่วนผสมเข้ากัน 
ทั้งนี้เมื่อจัดกลุ่มการตั้งชื่ออาหารไทใหญ่  แบบความหมายตรงตาม 

การข้ึนต้นในตำแหน่งแรกของชื่ออาหารพบว่า สามารถจำแนกเป็น 5 โครงสร้าง ได้แก่ 
โครงสร้างชื่ออาหารท่ีข้ึนต้นด้วยส่วนประกอบของอาหาร โครงสร้างชื่ออาหารท่ีข้ึนต้น
ด้วยประเภทของอาหาร โครงสร้างชื่ออาหารที่ขึ้นต้นด้วยวิธีการทำอาหาร โครงสร้าง  
ชื ่ออาหารที่ขึ ้นต้นด้วยลักษณะของอาหาร และโครงสร้างชื ่ออาหารที่ขึ ้นต้นด้วย        
ชื่อเฉพาะของอาหาร  

ในงานวิจัยนี้จะกำหนดให้ชื่อเฉพาะ และส่วนประกอบของอาหาร   
ท่ีเป็นคำประสม เช่น น้ำพริก มดส้ม (มดแดง) ข้าวแตก (ข้าวตอก) เป็นต้น กำหนดเป็น   
1 ส่วนของรูปแบบชื่ออาหาร 

โครงสร้างในการตั้งชื ่ออาหารไทใหญ่ แบบความหมายตรงทั้ง 5 
โครงสร้างดังกล่าว สามารถจำแนกรูปแบบตามสิ่งท่ีนำมาประกอบ ดังนี้ 

1.1.1 โครงสร้างชื่ออาหารท่ีข้ึนต้นด้วยส่วนประกอบของอาหาร  
  ม ี23 รูปแบบ ได้แก่ 

1) ส่วนประกอบของอาหาร + วิธ ีการทำอาหาร เช่น 
uBbnkyfU  2- 4  ไก่อุบ๊ (ไก่ผัด) 

2) ส ่วนประกอบของอาหาร  + ว ิธ ีการทำอาหาร + 
ส ่วนประกอบของอาหาร เช ่น yMn.ifbogfbolrfjc.ef       
 1- 2- 2- 3- 1 ปลาอ่องใส่ส้มขอน  
(ปลาอ่องใส่ยอดส้มป่อย) 

3) ส่วนประกอบของอาหาร + วิธีการทำอาหาร + ลักษณะ 
  ของอาหาร เช่น c0fjwlrfjvFrf  3-3-1   

   ข้าวต้มแหลม (ขนมห่อด้วยใบตองให้ปลายแหลม) 
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4) ส่วนประกอบของอาหาร + วิธีการทำอาหาร + รสชาติ 
  เช่น yMwlrfjolrfj  1 -3-3  ปลาต้มส้ม 
5) ส ่วนประกอบของอาหาร + รสชาติ เช ่น  c0fjolrfj  

 3- 3  ข้าวส้ม 
6)  ส่วนประกอบของอาหาร + รสชาติ + วิธีการทำอาหาร 

เช่น zuf;ukrfbolrfj[kif  5- 2- 3- 1   
ผักกุ่มส้มหุง (แกงผักกุ่มดอง) 

  7)  ส่วนประกอบของอาหาร + รสชาติ + วิธีการทำอาหาร  
   + ส่วนประกอบของอาหาร เช่น zuf;umwfbolrfj[kifxl0fbzl;  
    5 - 2-3-1 -2-5 แกงผักกาดดอง 
         เต้าหู้ 

8) ส่วนประกอบของอาหาร + ลักษณะของอาหาร เช่น 
edl0fUvkif;  4- 5  เนื้อลุง (ลุง หมายถึง เป็นก้อนกลม) 

9)  ส่วนประกอบของอาหาร + ลักษณะของอาหาร +  
  วิธีการทำอาหาร เช่น yMq.efj[Fifjwrf  1- 3-  

  3- 1 ปลาจ้อนแห้งตำ (ตำปลาช่อนแห้ง) 
10)  ส่วนประกอบของอาหาร + ลักษณะของอาหาร +  
  ส ่ ว น ประ กอบ ขอ งอ า หา ร  เ ช ่ น  c0fjoAefjerfUrl  
        3- 3- 4- 1  ข้าวเส้นน้ำหมู  

(น้ำ หมายถึง น้ำซุป) 
   11)  ส่วนประกอบอาหาร + ลักษณะของอาหาร+ลักษณะ

ของอาหาร เช่น  eld0fU,.if;[Fifj  4 - 5-3   

เนื้อยองแห้ง (ยอง หมายถึง ลักษณะเป็นเส้นหรือแผ่นยาว) 
 12)  ส่วนประกอบของอาหาร + ลักษณะของอาหาร + 

ว ิธ ีการทำอาหาร + ส ่วนประกอบของอาหาร  เช่น  
aeMb[A0fbcl0fjrl  2- 2- 3- 1   หน ่อเฮ่ ว
ค่ัวหมู (เฮ่ว หมายถึง เห่ียว) 
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 13)  ส่วนประกอบของอาหาร + ประเภทของอาหาร เช่น  
 cDjyMq.rfb  3- 1-2   ข้ีปลาจ่อม (เพี้ยปลาจ่อม) 

14)  ส่วนประกอบของอาหาร + สี เช่น  c0fjvldif  3- 1    
      ข้าวเหลือง 
15) ส่วนประกอบของอาหาร + สี + วิธีการทำอาหาร เช่น  
  c0fjo.B;vliful0fj  3- 5- 1- 3  ข ้ าวซอย 
 เหลืองโก้ (ยำเส้นข้าวซอยเหลือง) 

16) ส ่วนประกอบอาหาร + สี + ล ักษณะของอาหาร        
เ ช ่ น  c0fjo.B;vldiferfU   3- 5- 1-4    
ข้าวซอยเหลืองน้ำ (เส้นข้าวซอยเหลืองใส่น้ำซุป) 

17) ส่วนประกอบของอาหาร + ส่วนประกอบของอาหาร    
เช่น c0fjwFufberfUn.Bj  3-2 4-3 ข้าวแตก
น้ำอ้อย (ข้าวตอกใส่น้ำอ้อย) 

18) ส่วนประกอบของอาหาร + ส่วนประกอบของอาหาร +   
วิธีการทำอาหาร เช่น  c0fjcl0fjefl0fUuBbuFif  3- 3- 
 4- 2 -1 ข้าวค่ัวเนื้อไก่แกง (แกงข้าวค่ัวใส่เนื้อไก่) 

19) ส่วนประกอบของอาหาร + ชื่อเฉพาะ เช่น  c0fj,MbulU   
 3-2-4   ข้าวยาคู (ขนมชนิดหนึ่งทำด้วย
ข้าวอ่อน) 

20) ส่วนประกอบของอาหาร + ขนาด เช ่น  c0fjo.B;eB.U         
 3-5-4   ข้าวซอยน้อย (ใส่ เส ้นน ้อย     
แต่มีผักและเครื่องมาก) 

21) ส่วนประกอบของอาหาร + สถานท่ี เช่น  c0fj,.ifj=pfj   
 3-3-3  ข้าวยองห้วย (“ยองห้วย” เป็นชื่อ
เมืองแห่งหนึ่งในรัฐฉาน)  
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22) ส ่ วนประกอบของอาหาร  + เส ียง  เช ่น  c0fjclyfj  
 3-3   ข้าวควบ (ข้าวเกรียบว่าว) (“ควบ” 
เป็นเสียงท่ีเกิดจากการกิน) 

2 3 )  ส ่ ว น ป ร ะ กอ บ ข อ งอ า ห า ร  +  อ ุ ณ ห ภ ู มิ  เ ช่ น    
xl0fbzl;nkefb   2- 5- 2   ถั่วพูอุ ่น (เต้าหู ้อุ่น 
มีลักษณะเหลว) 

1.1.2   โครงสร้างชื่ออาหารที่ขึ้นต้นด้วยประเภทของอาหาร มี 6 
รูปแบบ ได้แก่ 
1)  ประเภทของอาหาร + ส่วนประกอบของอาหาร เช่น    

erUfzdwfUrmufbcld0folrfj  4- 4- 2- 1-  

3  น้ำพริกหมากเขือส้ม (น้ำพริกมะเขือเทศ) 
2) ประเภทของอาหาร  + ส่วนประกอบของอาหาร + วิธีการ

ทำอาหาร เช ่น  erfUzdwfUyMcl0fj  4- 4- 1- 

3   น้ำพริกปลาค่ัว (น้ำพริกปลาทอด) 
3) ประเภทของอาหาร + วิธีการทำอาหาร เช่น c0fjrkef;vmrf  

 3-5-1   ข ้ า วม ู น หล า ม  ( ข ้ า ว มู น 

หมายถึง ขนม) 
4) ประเภทของอาหาร + วิธีการทำอาหาร + ส่วนประกอบ

ของอาหาร  เช ่ น c0fjwrfiM;   3-1-5      
ข้าวตำงา (ข้าวปุกงา) 

5) ประเภทของอาหาร + ล ักษณะของอาหาร  เช่น 
c0fjrlef;zlif;  3-5-2    ข้าวมูนโพง 
(โพง หมายถึง มีลักษณะฟู) 

6)  ประเภทของอาหาร + ส ีเช่น c0fjrkef;zdlufb  3-

5-2   ข้าวมูนเผือก (ขนมทำจากแป้งขาวเผือก 
หมายถึง สีขาว) 
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1.1.3 โครงสร้างชื ่ออาหารที ่ขึ ้นต้นด้วยวิธีการทำอาหาร มี 2 
รูปแบบ ได้แก่ 
1) วิธีการทำอาหาร + ส่วนประกอบของอาหาร เช่น  

nFyf;yMvkufj   5- 1- 3  แอ็บปลาดุก (ปลาดุก
ปรุงรสห่อด้วยใบตองแล้วป้ิงไฟ) 

2)  ว ิธ ีการทำอาหาร + รสชาติ เช ่น oMjclrf   3-

1  ส้าขม (ยำผักชีลาว) 
1.1.4 โครงสร้างชื ่ออาหารที ่ขึ ้นต้นด้วยลักษณะของอาหาร          

มี 1 รูปแบบ ได้แก่ 
1) ลักษณะของอาหาร + ส่วนประกอบของอาหาร เช่น 

cFyfjxl0fbzl;   3-2-5   แค้บถ่ัวพู (เต้าหู้
แผ่นทอด) 

1.1.5 โครงสร้างชื ่ออาหารที ่ขึ ้นต้นด้วยชื่อเฉพาะของอาหาร         
มี 1 รูปแบบ ได้แก่ 
1) ชื่อเฉพาะของอาหาร + วิธีการทำอาหาร เช่น oMbulb[kif 

 2-2-1   สาคูหุง (สาคูใส ่น ้ำอ้อย และใส่
มะพร้าวขูด) 

การศึกษาชื่ออาหารไทใหญ่แบบความหมายตรง จำนวนทั้งหมด 
275 ชื่อ พบชื่ออาหารที่ขึ้นต้นด้วยส่วนประกอบของอาหารมากที่สุด จำนวน 242 ชื่อ 
รองลงมาเป็นชื่ออาหารที่ขึ้นต้นด้วยประเภทของอาหาร จำนวน 28 ชื่อ ชื่ออาหารท่ี
ขึ้นต้นด้วยวิธีการทำอาหาร จำนวน 3 ชื่อ ชื่ออาหารที่ข้ึนต้นด้วยลักษณะของอาหาร 
และชื่ออาหารท่ีข้ึนต้นด้วยชื่อเฉพาะของอาหาร อย่างละ 1 ชื่อ 

1.2  การต้ังชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์ 
   การตั้งชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์เป็นวิธีการตั้งชื่อที่นำความหมาย
ประจำคำมาเปรียบเทียบกับลักษณะของอาหาร และทำให้มีความหมายใหม่เกิดข้ึน    
ซึ่งอุปลักษณ์ที่พบในการตั้งชื่ออาหารไทใหญ่ ได้แก่ อุปลักษณ์มนุษย์ อุปลักษณ์สัตว์    
อุปลักษณ์วัตถุจากธรรมชาติ อุปลักษณ์สิ่งของ และอุปลักษณ์สิ่งท่ีอยู่เหนือธรรมชาติ  
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 การต้ังชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์ จากข้อมูลชื่ออาหารไทใหญ่จำนวน 
12 ชื่อ สามารถแบ่งออกเป็น 2 รูปแบบ คือ การตั้งชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์สมบูรณ์ 
และการต้ังชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์กึ่งสมบูรณ์ ดังนี้ 

1.2.1   การต้ังชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์สมบูรณ์  
    การตั้งชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์สมบูรณ์เป็นวิธีการตั ้งชื่อ
อาหาร โดยนำความหมายของคำมาเปรียบเทียบกับลักษณะของอาหารเพื่อให้เกิด     
อุปลักษณ์ ซึ่งการต้ังชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์สมบูรณ์เป็นการใช้คำอุปลักษณ์ในการต้ัง
ชื่ออาหารท้ังหมด จากการศึกษาข้อมูลชื่ออาหารไทใหญ่ท่ีมีวิธีการต้ังชื่อแบบอุปลักษณ์
สมบูรณ์ พบอุปลักษณ์ 2 ประเภท ได้แก่ อุปลักษณ์สัตว์ และอุปลักษณ์สิ่งของ  

1) อุปลักษณ์สัตว์  
เช่น  cDjelufUy0fj   3-4 -3  ข้ีนกเป้า 

   ขี้นกเป้า เป็นอาหารว่างที่มีลักษณะเป็นเส้นสีเหลือง     
ทำมาจากเมล็ดถ่ัวเหลืองท่ีนำมาบดละเอียดผสมกับน้ำเติมเกลือและเครื่องปรุงรสต่าง ๆ
ที่มาของชื่ออาหาร “ขี้นกเป้า” คือ อาหารดังกล่าวมีลักษณะเป็นแป้งสีเหลืองที่ถูกบีบ
ออกมาจากภาชนะท่ีเป็นรูเล็ก ๆ จึงนำมาเปรียบเทียบเหมือนข้ีของนกชนิดหนึ่งท่ีชื่อว่า 
นกเป้า 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 2  cDjelufUy0fj   3-4 -3  ข้ีนกเป้า 
Figure 2. cDjelufUy0fj   3-4 -3   
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2)  อุปลักษณ์สิ่งของ   
เช่น  cmifby.if;  2-5   ข่างปอง  
ข่างปอง (ผักทอด) เป็นอาหารว่างของชาวไทใหญ่  

“ข่าง” หมายถึง หม้อขาง หรือ กระทะ “ปอง” หมายถึง พอง ข่างปอง คือ อาหาร 
ท่ีนำเอาผักต่าง ๆ เช่น มะละกอ หัวปลี หอมหัวใหญ่ ฟักทอง มาชุบแป้งข้าวเหนียวและ
แป้งข้าวเจ้าที ่ผสมเครื ่องปรุงรสต่าง ๆ แล้วนำไปทอดในกระทะ ในขณะทอดผัก 
ท่ีชุบแป้งก็จะขยายตัวจนทำให้กระทะดูมีสิ่งพองฟูข้ึนมา  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 3 cmifby.if;  2-5   ข่างปอง 
Figure 3. cmifby.if;  2-5   

 

1.2.1 การต้ังชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์กึ่งสมบูรณ์ 
การต้ังชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์กึ่งสมบูรณ์เป็นวิธีการต้ังชื่อ

อาหารที่ปรากฏทั้งการตั้งชื่ออาหารที่สื ่อความหมายแบบตรง  และแบบอุปลักษณ์        
จากการศึกษาข้อมูลชื ่ออาหารไทใหญ่ที ่ม ีวิธีการตั ้งชื ่อแบบอุปลักษณ์กึ ่งสมบูรณ์        
พบอุปลักษณ์ 6 ประเภท ได้แก่ อุปลักษณ์มนุษย์ อุปลักษณ์สัตว์ อุปลักษณ์วัตถุ
ธรรมชาติ อุปลักษณ์สิ่งของ อุปลักษณ์สิ่งท่ีอยู่เหนือธรรมชาติ และอุปลักษณ์กิริยาอาการ 

1) อุปลักษณ์มนุษย์  
 เช่น c0fjawMb  3-2  ข้าวต่อ 

    ข ้ าวต ่อ  เป ็นขนมชน ิดหน ึ ่ ง  คำว ่ า  awMb 2   
ต่อ มาจากคำราชาศัพท์ภาษาพม่า หมายถึง พระ,ราช, เจ้า เป็นคำประกอบเพื่อให้รู้ว่าเป็น
ราชาศัพท์ ทั ้งนี ้ ข้าวต่อเป็นขนมที่มักนำมาใช้ในการต้อนรับแขกในงานบุญสำคัญ 
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ของชาวไทใหญ่ เช่น งานปอยส่างลอง นอกจากนี้ขนมดังกล่าวยังนิยมนำไปเป็นขนม  
ที่ใช้ในการถวายบูชาพระพุทธซึ่งเป็นเสมือนตัวแทนของพระพุทธเจ้าอีกด้วย และ  
ด้วยเหตุนี้จึงเป็นท่ีมาของการนำมาคำว่า “ต่อ” มาประกอบการต้ังชื่ออาหาร 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

ภาพที่ 4   c0fjawMb  3-2   ข้าวต่อ 
Figure 4. c0fjawMb  3-2    

 

 2) อุปลักษณ์สัตว์    
เช่น  c0fjwFef   3-1   ข้าวแต๋น (ข้าวแตน)  
ข้าวแต๋น เป็นขนมพื้นบ้านของชาวไทใหญ่ ทำมาจาก

ข้าวเหนียวท่ีนึ่งให้สุกแล้วคลุกกับน้ำอ้อย และนำไปตากแห้ง จากนั้นก็นำมาทอดให้สุก
กรอบ ขนมข้าวแต๋นเมื ่อทอดเสร็จแล้วจะมีล ักษณะคล้ายกับรังแตน จึงถูกนำมา
เปรียบเทียบกับชื่ออาหารดังกล่าว 

 
 

 
 

ภาพที่ 5  c0fjwFef     3-1  ข้าวแต๋น (ข้าวแตน) 
Figure 5. c0fjwFef  3-1  
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3)  อุปลักษณ์วัตถุธรรมชาติ  
เช่น  erfUzdwfUcl0fjomB;  4- 4- 3- 5  

น้ำพริกค่ัวทราย  
น้ำพริกค่ัวทราย เป็นน้ำพริกท่ีชาวไทใหญ่นิยมกินกันมาก 

มีส่วนผสม คือ กระเทียม หอมแดง พริกแห้ง แคบหมูติดมัน ถั่วเน่าแผ่นย่าง กุ้งแห้ง 
หรือปลาแห้ง ซึ่งจะต้องนำส่วนผสมทั้งหมดไปโขลกก่อน จากนั้นนำไปคั่ว ด้วยไฟอ่อน   
ในกระทะที่ใส่น้ำมัน และตามด้วยเครื่องปรุงต่าง ๆ  เช่น เกลือ ผงชูรส เมื่อคั่วเสร็จแล้ว
น้ำพริกจะมีลักษณะคล้ายทรายซึ่งเป็นการนำมาเปรียบเทียบกับชื่ออาหาร 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ภาพที่ 6  erfUzdwfUcl0fjomB;  4- 4- 3- 5  นำ้พริกค่ัวทราย 
Figure 6. erfUzdwfUcl0fjomB;  4- 4- 3- 5       

 

4)  อุปลักษณ์สิ่งของ  
เช่น  c0fjvFifUzdkef;  3-4-5   ข้าวแล้งฟืน  
ข้าวแล้งฟืน เป็นอาหารท่ีนิยมของชาวไทใหญ่ ท่ีมาของ

ชื่ออาหารชนิดนี้มาจากระยะเวลาในการทำ ซึ่งจะต้องเคี่ยวน้ำโม่ข้าวเจ้าหรือน้ำโมถ่ั่ว    
ท่ีใช้เวลานานทำให้ต้องใช้ฟืนจำนวนมาก และทำให้ฟืนหมดอย่างรวดเร็ว 
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ภาพที่  7  c0fjvFifUzdkef;  3-4-5  ข้าวแล้งฟนื 
Figure 7. c0fjvFifUzdkef;  3-4-5    

 

5)  อุปลักษณ์สิ่งท่ีอยู่เหนือธรรมชาติ  
เช ่ น  c0fjrkef;omif;uFef 3-5-5-1    

ข้าวมูนซางแก่น 
ข้าวมูนซางแก่นหรือข้าวมูนห่อ เป็นขนมที่ทำจากแป้ง

ข้าวเหนียวผสมกับน้ำอ้อย มีไส้ข้างในเป็นถั่วหรือมะพร้าว ห่อด้วยใบตองและนำไปนึ่ง
จนสุก ข้าวมูนซางแก่นเป็นขนมท่ีนิยมทำกันในช่วงเทศกาลสงกรานต์เดือนเมษายน  
 คำว่า ซาง หรือ สาง มาจาก คำว่า “ขุนสาง” หมายถึง 
พระพรหม ส่วนคำว่า แก่น หมายถึง เปลี่ยน, ตก กล่าวคือ ตามคติความเชื่อของชาวไทใหญ่ 
1 วัน ของเมืองสวรรค์ เท่ากับ 1 ปี ของโลกมนุษย์ ในแต่ละวันของเมืองสวรรค์เป็นวันท่ี
ศีรษะของขุนสางจะต้องตกไปสู่มือของลูกสาวอีกนางหนึ่ง ดังนั้น ลูกสาวของขุนสางจึง
ต้องผลัดกันถือศีรษะของขุนสาง ซึ่งหมายถึง วันครบรอบ 1 ปีของโลก ดังนั้น omif;uFef 

5-1  ซางแก่น ในภาษาไทใหญ่ จึงหมายถึง สงกรานต์ ท่ีเกี่ยวข้องกับการนับปี
ของชาวไทใหญ่ในเวลาต่อมา  

6)  อุปลักษณ์กิริยาอาการ 
เช่น  c0fjrkef;wluf;qfg  3-5-5-1   

ข้าวมูนตกใจ 
ข้าวมูนตกใจ เป็นอาหารหวานท่ีทำจากแป้งข้าวเจ้าผสม

แป้งข้าวเหนียว และมีไส้ข้างในเป็นถั่ว งา หรือมะพร้าว เคี่ยวกับน้ำตาลอ้อย ห่อด้วย
ใบตองและนำไปนึ่งจนสุก ข้าวมูนตกใจเป็นอุปลักษณ์เปรียบเทียบกับกิริยาอาการของ  
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ผู้รับประทานขนมดังกล่าวว่า เมื ่อบิหรือกัดขนมแล้วก็จะตกใจ เพราะข้างในมีไส้ท่ี
รสชาติหวานหอม 

จากการศึกษาชื่ออาหารไทใหญ่แบบอุปลักษณ์ จำนวน
ท้ังหมด 12 ชื่อ พบการต้ังชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์กึ่งสมบูรณ์มากที่สุดจำนวน 10 ชื่อ 
รองลงมาเป็นการต้ังชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์สมบูรณ์ จำนวน 2 ชื่อ  

2. ภาพสะท้อนวัฒนธรรมอาหารของชาวไทใหญ่จากชื่ออาหาร 
ชื่ออาหารของชาวไทใหญ่ที ่พบส่วนมาก มักเป็นชื ่ออาหารที่มีคำว่า 

“ข้าว” ปรากฏในอาหารคาว อาหารว่าง และอาหารหวาน นอกจากนี้ยังพบคำว่า “ถ่ัว” 
และ “ผัก” ปรากฏในอาหารคาวและอาหารว่าง ภาพสะท้อนวัฒนธรรมไทใหญ่จากชื่อ
อาหารในประเด็นที่เด่นชัดจึงจำแนกได้ 3 ประเด็น ได้แก่ ข้าวในวิถีวัฒนธรรมอาหาร
ของชาวไทใหญ่ ถั ่วในวิถีวัฒนธรรมอาหารของชาวไทใหญ่  และผักในวิถีวัฒนธรรม
อาหารของชาวไทใหญ่ 

2.1 ข้าวในวิถีวัฒนธรรมอาหารของชาวไทใหญ่  
   “ข้าว” ในวิถีวัฒนธรรมอาหารของชาวไทใหญ่ มีประเด็นสำคัญ ดังนี้  

    2.1.1 “ข้าว” อาหารหลักของชาวไทใหญ่ 
ข้าวถือได้ว่าเป็นอาหารมื้อหลักของชนชาติพันธุ์ไทรวมถึง

ชาวไทใหญ่ ข้าวท่ีชาวไทใหญ่กินในอาหารมื้อหลักนั้นก็คือ ข้าวเจ้า นอกจากจะกินร่วมกับ
กับข้าวต่าง ๆ แล้ว ชาวไทใหญ่ยังนำข้าวมาแปรรูปทำเป็นอาหารจำพวกเส้นในรูปแบบ
ต่าง ๆ เช่น ข้าวเส้น ข้าวซอยเหลือง เป็นต้น ส่วนขนมหวานหรือที่ชาวไทใหญ่เรียกว่า 
“ข้าวมูน” นั้น ส่วนมากเป็นขนมท่ีทำมาจากเม็ดข้าว ข้าวท่ีแปรรูปเป็นแป้ง หรือข้าวท่ี
นำมาโม่จนเป็นน้ำแป้ง  
   2.1.2 “ข้าว” ในประเพณีพิธีกรรมของชาวไทใหญ่ 

 นอกจากข้าวจะอยู่ในอาหารมื้อหลักของชาวไทใหญ่แล้ว 
“ข้าว” ยังมีส่วนเกี่ยวข้องกับประเพณีพิธีกรรมของชาวไทใหญ่ ได้แก่  

การถวายข้าวมธุปายาสในประเพณีหลู่ข้าวหย่ากู้ (ข้าว
ยาคู) เป็นประเพณีที่จัดในช่วงวันมาฆบูชา “ข้าว” ในประเพณีหลู่ข้าวหย่ากู้แสดงถึง
ความศรัทธาที่ชาวไทใหญ่มีต่อพุทธศาสนา และพระสงฆ์ซึ่งเปรียบเสมือนเป็นตัวแทน
ของพระพุทธเจ้า ดังนั้นเมื่อได้ข้าวใหม่มาชาวไทใหญ่จะนำมาใช้ประกอบพิธีกรรมทาง
ศาสนาที่สำคัญในเดือนสาม คือ ประเพณีหลู่ข้าวหย่ากู้ (ข้าวยาคู) ทั้งนี้เพื่อเป็นการ
แสดงความขอบคุณและขอพรให้ตนประสบความสุข และได้พืชผลท่ีอุดมสมบูรณ์ 
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การทำข้าวมูนซางแก่น (ข้าวมูนห่อ) ในประเพณีสงกรานต์

ของชาวไทใหญ่ ประเพณีสงกรานต์ของชาวใหญ่นับว่าเป็นประเพณีสำคัญท่ีเปรียบเสมือน
การเริ ่มต้นศักราชใหม่ ดังนั ้น ช่วงเวลาดังกล่าวจึงเป็นช่วงที่สมาชิกในครอบครัว 
จะกลับมาอยู่รวมกัน และช่วยกันทำอาหารเพื่อนำไปทำบุญที่วัด รวมทั้งนำไปขอขมา
หรือขอพรจากผู้ใหญ่ท่ีเคารพนับถือ ขนมท่ีชาวไทใหญ่นิยมทำในช่วงเทศกาลสงกรานต์
คือ ข้าวมูนซางแก่นหรือข้าวมูนห่อ ซึ่งมีลักษณะคล้ายกับข้าวต้มมัด 

การถวายข้าวตอกในงานประเพณีพิธีกรรมต่าง ๆ เป็นสิ่งท่ี
ชาวไทใหญ่ปฏิบัติส ืบต่อกันมาช้านาน  ในสังคมไทใหญ่แต่ดั ้งเดิมนั ้นเป็นสังคม
เกษตรกรรมที่มีการเพาะปลูกพืชพันธุ์ธัญญาหารต่าง ๆ เพื่อใช้ในการยังชีพ ข้าวจึงมัก
นำมาใช้เป็นสื่อในพิธีกรรมอันเกี่ยวข้องกับความเจริญงอกงาม “ข้าวตอก”ทำมาจาก
ข้าวคั่วที่สุกแตกเป็นดอกมีสีขาวบริสุทธิ์  ดังนั้นข้าวตอกจึงถือว่าเป็นสิ่งมงคลในการใช้
บูชาสิ่งศักด์ิสิทธิ์ท่ีเคารพนับถือ เช่น พระรัตนตรัย สิ่งศักด์ิสิทธิ์เหนือธรรมชาติ เป็นต้น 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 8  c0fj,MbulU  3-2-4  “ข้าวหย่ากู”้ หรือ ข้าวยาคู  
Figure 8.  c0fj,MbulU  3-2-4  

 

2.2  ถ่ัวในวิถีวัฒนธรรมอาหารของชาวไทใหญ่  
“ถ่ัว” ในวิถีวัฒนธรรมอาหารของชาวไทใหญ่ มีประเด็นสำคัญ ดังนี้  

  2.2.1 “ถ่ัว” ส่วนประกอบหลักในอาหารของชาวไทใหญ่  
ส่วนประกอบหลักที่มักพบในอาหารไทใหญ่คือ ถั่วชนิดต่าง ๆ  ที่ใส่ในขั้นตอนทำอาหาร
โดยตรง หรือนำมาแปรรูปในลักษณะต่าง ๆ เช่น ถ่ัวเหลืองนำมาหมักแปรรูปเป็นถ่ัวเน่าแผ่น 



Mekong-Salween Civilization Studies Journal 
วารสารอารยธรรมศึกษา โขง-สาละวิน       48  

 

ซึ่งสามารถนำมาใช้เพิ่มรสชาติในอาหารคาว นอกจากนี้แล้วชาวไทใหญ่ยังนิยมนำเอา 
ถั่วเหลืองมาโม่ทำเป็นเต้าหู้  หรือที่เรียกกัน ในภาษาไทใหญ่ว่า ถั่วพู นิยมนำมาเป็น
วัตถุดิบท้ังในอาหารคาวและอาหารว่าง 

 2.2.2  “ถ่ัวเน่า” อัตลักษณ์เครื่องปรุงรสในอาหารของชาวไทใหญ่ 
 ถั่วเน่านับเป็นเครื่องปรุงรสที่สำคัญในอาหารคาวของชาว  

ไทใหญ่ไม่ว่าจะเป็นอาหารจำพวกต้ม แกง แอ็บ หรือน้ำพริกต่าง ๆ ถ่ัวเน่าทำมาจากการ
หมักถั่วเหลือง โดยทั่วไปจะทำใน 2 ลักษณะ คือ แบบเปียกหรือที่เรียกว่า ถั่วเน่าซา 
และแบบแห้งหรือท่ีเรียกว่า ถ่ัวเน่าแผ่น “ถ่ัวเน่า”เป็นอาหารท่ีอยู่คู่ครัวของชาวไทใหญ่
มาช้านาน และถือว่าเป็นอัตลักษณ์ที่ชัดเจนในเมนูอาหารของชาวไทใหญ่ตราบจนถึง
ปัจจุบัน  

 
 
 
 
 
 
 
 

 

ภาพที่ 9  xl0fbe0fjcFyfj  2- 3- 3   ถ่ัวเน่าแค้บ หรือ ถ่ัวเน่าแผ่น 
Figure 9. xl0fbe0fjcFyfj  2- 3- 3    

 

2.3  ผักในวิถีวัฒนธรรมอาหารของชาวไทใหญ่ 
    อาหารคาวของชาวไทใหญ่นอกจากจะเน้นถั่วแล้วยังเน้นส่วนประกอบ 

ท่ีเป็นผัก  มีท้ังผักท่ีปลูกเองและผักท่ีเก็บจากแหล่งธรรมชาติ  และด้วยความท่ี “ผัก”เป็น
ส่วนประกอบหลักในอาหารของไทใหญ่  ดังนั้นจึงมักปรากฏชื่ออาหารไทใหญ่ที่มีคำว่า 
zuf;   5 “ผัก”จำนวนมาก เช่น zuf;urfbq.ef;aqM;  5- 2- 5- 

5   ผักกั ่มจอนจอ (จอผักบุ้ง), zuf;e.ufboMj  5- 2- 3  ผักหนอกส้า  
(ยำใบบัวบก), zuf;uD;rl0fboMj 5- 5- 2- 3  ผักกีโหม่ส้า (ยำผักชีลาว),  
zuf;umwfbvkif;oMj  5- 2- 5- 3   ผักกาดลุงส้า (ยำกะหล่ำปลี) เป็นต้น 
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ภาพที่ 10  zuf;e.ufboMj  5- 2- 3  ผักหนอกส้า (ยำใบบัวบก) 
Figure 10. zuf;e.ufboMj  5- 2- 3  

 

ดังที่กล่าวข้างต้นจะเห็นได้ว่า ชื่ออาหารของชาวไทใหญ่ที่พบส่วนมาก
มักจะมีคำว่า “ข้าว” “ถั่ว” และ “ผัก” สะท้อนให้เห็นถึงวิถีวัฒนธรรมอาหารของ 
ชาวไทใหญ่ท่ีเน้นวัตถุดิบท้ัง 3 อย่างนี้เป็นส่วนประกอบหลักในอาหาร  
 

อภิปรายผลการวิจัย  
การศึกษา “อาหารไทใหญ่: กลวิธีการต้ังชื่อและภาพสะท้อนวัฒนธรรมอาหาร

ของชาวไทใหญ่ในจังหวัดเชียงใหม่” นำไปสู่การอภิปรายผลการวิจัย 3 ประเด็น ดังนี้ 
1. กลวิธีการต้ังชื่ออาหารไทใหญ่และภาพสะทอ้นวัฒนธรรมอาหารของ 

ชาวไทใหญ่ 
กลวิธีการต้ังชื่ออาหารไทใหญ่ และภาพสะท้อนวัฒนธรรมอาหารของชาว  

ไทใหญ่เป็นไปตามสมมติฐานของการวิจัยท่ีได้ต้ังไว้ และสอดคล้องกับงานวิจัยต่าง ๆ ดังนี ้
1.1 กลวิธีการต้ังชื่ออาหารไทใหญ่ตามความสัมพันธ์กับความหมายพบว่า 

ผลการวิจัยสอดคล้องกับงานวิจัยของ Khomithin (2005) ท่ีศึกษาเร่ือง การศึกษาการ
ต้ังชื่ออาหารในภาษาไทยตามแนวทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชาน และ Lu (2010) ท่ีศึกษา
เรื ่อง กลวิธีการตั ้งช ื ่ออาหารและอุปลักษณ์ในภาษาไทยและภาษาจีน  งานวิจัย 
ทั้ง 2 เรื่องนี้พบข้อสรุปไปในทางเดียวกัน คือ กลวิธีการตั้งชื่ออาหารมีทั้งชื ่ออาหาร 
ที่เป็นความหมายแบบตรงและชื่ออาหารที่เป็นความหมายแบบอุปลักษณ์  ทั้งนี้การ 
ตั ้งช ื ่ออาหารแบบความหมายตรงเป็นกลวิธีที ่พบมากกว่าการตั ้งช ื ่ออาหารแบบ
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ความหมาย อุปลักษณ์ และการต้ังชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์ส่วนมากเป็นอุปลักษณ์แบบ
กึ่งสมบูรณ์ 

การศึกษากลวิธีการต้ังชื่ออาหารไทใหญ่ พบว่า มีท้ังกลวิธีการต้ังชื่อแบบ
ความหมายตรง และกลวิธีการต้ังชื่อแบบความหมายอุปลักษณ์ การต้ังชื่ออาหารไทใหญ่
แบบความหมายตรงนั้นมีจำนวนมากกว่าการต้ังชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์ กล่าวคือ จาก
จำนวนชื่ออาหารไทใหญ่ท้ังหมด 287 ชื่อ ชื่ออาหารไทใหญ่แบบความหมายตรงพบมาก
ท่ีสุด จำนวน 275 ชื่อ ส่วนสิ่งท่ีนำมาประกอบการต้ังชื่ออาหารไทใหญ่แบบความหมาย
ตรง ได้แก่ ชื่ออาหารที่มีการตั้งชื่อจากส่วนประกอบของอาหาร ประเภทของอาหาร   
ชื่อเฉพาะของอาหาร ลักษณะของอาหาร รสชาติ สถานท่ี สี ขนาดปริมาณของอาหาร 
เสียง วิธีการทำอาหาร และอุณหภูมิ 

 ด้านกลวิธีการตั้งชื่ออาหารไทใหญ่แบบอุปลักษณ์ พบจำนวน 12 ชื่อ 
แบ่งเป็น 2 รูปแบบ คือ การต้ังชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์สมบูรณ์ และการต้ังชื่ออาหาร
แบบอุปลักษณ์กึ่งสมบูรณ์ ท้ังนี้การต้ังชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์ส่วนมากเป็นอุปลักษณ์
แบบกึ่งสมบูรณ์ พบจำนวน 10 ชื ่อ และการตั้งชื ่ออาหารแบบอุปลักษณ์สมบูรณ์         
พบจำนวน 2 ชื่อ สำหรับอุปลักษณ์ที่นำมาเปรียบ ได้แก่ อุปลักษณ์สัตว์ อุปลักษณ์
สิ่งของ อุปลักษณ์มนุษย์ อุปลักษณ์วัตถุธรรมชาติ อุปลักษณ์สิ่งที่อยู่เหนือธรรมชาติ 
และอุปลักษณ์กิริยาอาการ  

1.2 ภาพสะท้อนวัฒนธรรมอาหารของชาวไทใหญ่จากชื่ออาหาร พบว่า 
ผลการวิจัยสอดคล้องกับงานวิจัยของ Wongthai (2016) ท่ีศึกษาเรื ่อง ชื ่อน้ำพริก 
ใน 4 ภาค: ภาพสะท้อนความเป็นอยู่และวัฒนธรรมไทย กล่าวคือ ชื่ออาหารเป็นสิ่ง 
ที่สะท้อนให้เห็นถึงวิถีชีวิตและวัฒนธรรมด้านต่าง ๆ ของกลุ่มชน การพบข้อมูล
รายชื่อน้ำพริกเป็นจำนวนมากในแต่ละภาคแสดงให้เห็นว่าน้ำพริกเป็นอาหารที่อยู่  
คู่สำรับไทย โดยผู้คนนำเอาทรัพยากรในภูมิภาคหรือท้องถิ่นของตนมาประยุกต์และ
สร้างสรรค์ข้ึนเป็นอาหารได้อย่างชาญฉลาด น้ำพริกจึงนับเป็นภูมิปัญญาอย่างหนึง่ของไทย 

ชื่ออาหารไทใหญ่เป็นสิ ่งที ่สะท้อนให้เห็นถึงวิถีชีวิต  ขนบธรรมเนียม 
ประเพณี ความเชื่อ และอัตลักษณ์ของชาวไทใหญ่ได้อย่างชัดเจนดังที่กล่าวในข้อ  2 
(ภาพสะท้อนวัฒนธรรมอาหารของชาวไทใหญ่จากชื่ออาหาร) นอกจากนี้ผลการศึกษา
ชื่ออาหารไทใหญ่ยังทำให้เห็นว่า พื ้นฐานดั้งเดิมของสังคมชาวไทใหญ่มาจากสังคม
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เกษตรที่เน้นการเพาะปลูกและเก็บหาวัตถุดิบจากแหล่งธรรมชาติ  ดังนั้น อาหารของ
ชาวไทใหญ่ส่วนมากจึงเป็นอาหารท่ีมาจากพืช เช่น ข้าว ถ่ัว ผัก เป็นหลัก อีกท้ังวัตถุดิบ
เหล่านี้ชาวไทใหญ่มักใช้ประกอบอาหาร เพื่อนำมาร่วมในประเพณีท่ีสำคัญต่าง ๆ ด้วย
เช่นกัน 

2. อาหารในสังคมและวัฒนธรรมของชาวไทใหญ่ในปัจจุบัน 
2.1 อาหารของชาวไทใหญ่ในเชียงใหม่ แม้ว่าในปัจจุบันชาวไทใหญ่หลายคน

ที่อาศัยอยู่ในสังคมเมืองเชียงใหม่จะมีข้อจำกัดใน เรื ่องของพื้นที่ในการเพาะปลูกพืช 
เพื่อบริโภค และจำเป็นต้องหาซื้อวัตถุดิบจากตลาดเพื่อมาประกอบอาหาร อย่างไรก็ตาม
อาหารของชาวไทใหญ่ที่นิยมบริโภคกันก็ยังคงเน้นวัตถุดิบจากธรรมชาติ  เช่น ข้าว ถ่ัว 
ผัก น้ำตาลอ้อย เป็นต้น ทั้งนี้จากการศึกษาพบข้อสังเกตว่า “ข้าว” นอกจากจะเป็น
อาหารหลักแล้วก็ยังเป็นส่วนประกอบหลักในอาหารของชาวไทใหญ่ทั้งอาหารคาว 
อาหารว่าง และอาหารหวาน ส่วน “ถั่วและผัก” เป็นวัตถุดิบที่ชาวไทใหญ่มักใช้
ทำอาหารคาว และอาหารว่าง สำหรับอาหารหวานมักเน้นวัตถุดิบประเภท “แป้งและ
น้ำตาลอ้อย”  

2.2 อาหารท่ีใช้ประกอบประเพณีพิธีกรรม จากการศึกษาพบข้อสังเกตว่า 
“ข้าว” เป็นส่วนประกอบสำคัญในประเพณีพิธีกรรมต่าง ๆ ของชาวไทใหญ่ โดยชาวไทใหญ่
ใช้ “ข้าว” ในการประกอบอาหารเพื่อนำไปทำบุญถวายพระท่ีวัด และนำไปไหว้ขอขมา
ญาติหรือผู้ใหญ่ที่เคารพนับถือ เนื่องจาก “ข้าว” ถือเป็นสัญลักษณ์แห่งความเจริญงอกงาม
และความเป็นสิริมงคล ดังนั้นชาวไทใหญ่จึงนิยมใช้ข้าวโดยเฉพาะ “ข้าวตอก” ในการ
บูชาสิ่งศักด์ิสิทธิ์ต่าง ๆ และใช้ประกอบพิธีกรรมสำคัญในทุกประเพณี  

3. ลักษณะเด่นของชื่ออาหารไทใหญ่ 
3.1 การตั ้งช ื ่ออาหารไทใหญ่ในร ูปแบบโครงสร้างที ่ข ึ ้นต ้นด้วย

ส่วนประกอบของอาหารจะมีลักษณะที่ต่างจากภาษาไทย กล่าวคือ ชื่ออาหารไทใหญ่
มักข้ึนต้นด้วยส่วนประกอบของอาหารและตามด้วยวิธีการทำอาหาร แต่ชื่ออาหารไทย
รวมถึงชื ่ออาหารไทยถิ่นเหนือ ส่วนมากมักขึ ้นต้นด้วยวิธีการทำอาหารและตามด้วย
ส่วนประกอบของอาหาร ตรวจสอบข้อมูลจาก Bangsut and Arom (2015) ตัวอย่างเช่น 
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ตารางที่ 1 ตารางเปรียบเทียบชื่ออาหารไทใหญ่กับชื่ออาหารไทยถ่ินเหนือ 
 

ชื่ออาหารไทใหญ่ ชื่ออาหารไทยถ่ินเหนือ 
zuf;cA0fuFif  5- 1- 1  ผักเขียวแกง  แกงผักรวม 
aeMbuFif   2- 1   หน่อแกง  แกงหน่อไม้ 
zuf;umwfbaqM; 5-2- 5 ผักกาดจอ จอผักกาด 
eld0fUoMj   4- 3  เนื้อส้า  ยำเนื้อ หรือ ส้าชิน้  

ในภาษาถ่ินเหนือ 
wFifoMj  1- 3  แตงส้า  ยำแตงกวา หรือ ส้าบ่าแตง 

ในภาษาถ่ินเหนือ 
zuf;[DUul0fj 5- 4- 3  ผักฮีโ้ก้  ยำผักเฮือด 
zuf;umwfbr.ufbcl0fj 5- 2- 2- 3 
ผักกาดดอกค่ัว  

ผัดกะหล่ำดอก 

r.ufbzuf;qDb7Dbcl0fj  2 - 5-2 -2 - 3   

ดอกผักจี่ลี่ค่ัว  
ผัดดอกข้ีเหล็ก 

rmufbcld0fwrf  2- 1- 1   มะเขือตำ  ตำมะเขือ 
xl0fb,m0f;wrf  2- 5- 1  ถ่ัวยาวตำ ตำถ่ัวฝักยาว 
rmufbvmif;wrf  2- 5- 1   หมากลางตำ  ตำขนุน 

Note. Comparison table of Shan food names and Northern Thai food 
names (Shan food names often begin with the ingredient and follow by 
the cooking method, while Northern Thai food names often begin with 
the cooking method and follow by the ingredient). 

 

 อย่างไรก็ตามแม้ว่าการต้ังชื่ออาหารไทใหญ่จะมีโครงสร้างท่ีต่างจากชื่ออาหารไทย
รวมถึงชื่ออาหารไทยถิ่นเหนือไปบ้าง แต่คำศัพท์ที่เกี่ยวกับวิธีการปรุงอาหารหลายคำ     
ก็เป็นคำศัพท์ท่ีคล้ายกัน เช่น แกง ค่ัว ตำ ส้า จอ แอ็บ อ่อง อุ๊บ เป็นต้น  

3.2  ชื่ออาหารคาวและอาหารว่างของไทใหญ่ ส่วนมากจะใช้โครงสร้าง 
ที่ขึ้นต้นด้วยส่วนประกอบของอาหาร และตามด้วยส่วนขยาย ได้แก่ วิธีการทำอาหาร 
รสชาติ ลักษณะของอาหาร สี ขนาด อุณหภูมิ แต่ชื่ออาหารหวานของไทใหญ่ ส่วนมาก
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จะใช้โครงสร้างที่ขึ้นต้นด้วยประเภทของอาหาร ท่ีมีคำขึ้นต้นว่า  c0fjrkef;   3-

5   “ข้าวมูน” หมายถึง ขนม และตามด้วยส่วนขยาย ได้แก่ ลักษณะของอาหาร 
วิธีการทำอาหาร สี หรือส่วนประกอบของอาหาร ตัวอย่างเช่น  

- c0fjrkef;cFyf;  3-5-5   ข้าวมูนแค้บ   
(ขนมทำจากแป้งใส่น้ำตาลแล้วทอดในน้ำมัน แค้บ หมายถึง ลักษณะแผ่น) 

- c0fjrkef;clpfb  3-5-2    ข้าวมูนโข่ย   
(ขนมทำจากแป้งใส่น้ำตาลอ้อยทำเป็นรูปวงกลมแล้วทอดในน้ำมัน  
โข่ย หมายถึง ลักษณะวงกลม) 

- c0fjrkef;a[Mb  3-5-2   ข้าวมูนห่อ  
(ขนมทำจากข้าวผสมน้ำอ้อยห่อใบตองแล้วนำมานึ่ง) 

- c0fjrkef;wAuf;  3-5-3   ข้าวมูนเต๊ก  
(ขนมที ่ป ั ้นเป ็นก ้อน เม ื ่อนำไปทอดจะกดกับกระทะให ้แบน  
เต๊ก หมายถึง กดให้แบน) 

- c0fjrkef;wlifb  3-5-2   ข้าวมูนโต่ง  
(ขนมรูปวงแหวนทอด  โต่ง หมายถึง ลักษณะวงกลม ) 

- c0fjrkef;ymwfb  3-5-2   ข้าวมูนปาด 

(ขนมทำจากแป้งกวนกับน้ำอ้อย เทใส่ถาด พอแข็งตัวนำมาหั่น   
ปาด หมายถึง ปาด หรือ หั่น) 

 
ข้อเสนอแนะจากการวิจัย  

จากการศึกษา “อาหารไทใหญ่: กลวิธีการตั้งชื่อและภาพสะท้อนวัฒนธรรม
อาหารของชาวไทใหญ่ในจังหวัดเชียงใหม่” ผู้วิจัยพบว่า ยังมีประเด็นน่าสนใจท่ีสามารถ
นำไปศึกษาค้นคว้าต่อไป คือ ควรศึกษากลวิธีการต้ังชื่ออาหาร และภาพสะท้อนจากชื่อ
อาหารกับวัฒนธรรมอาหารของกลุ่มชาติพันธุ์ไทต่าง ๆ เช่น อาหารของไทลื้อ อาหาร
ของลาว เป็นต้น  
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